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Актуальность темы обусловлена растущей глобализацией и интернационализацией культуры, что приводит к увеличению количества иноязычных заимствований в различных сферах, включая киноиндустрию. Изучение этого явления поможет понять, как иноязычные элементы влияют на формирование профессионального дискурса. Кроме того, исследование позволит выявить тенденции в использовании иностранной лексики и её влияние на развитие русского языка в контексте современного кинематографа. Объектом исследования выступают рецензии на фильмы, опубликованные на различных медиаплатформах за последние несколько лет. Предметом исследования являются иноязычные заимствования, используемые в рецензиях к фильмам. Целью данного исследования является анализ особенностей использования иноязычных заимствований в рецензиях к фильмам, произведённым в российской киноиндустрии, с целью выявления их влияния на язык. 
Глагол заимствовать обозначает «брать, перенимать, усваивать что-либо откуда-нибудь» [1]. Данный процесс характерен для любого языка в мире. Заимствованные слова стали обычным явлением в речи людей и их часто не отличить от исконных слов того или иного языка. Они влияют не только на язык и речь, но и на культуру и мировоззрение народа. 
Существует множество причин появления заимствований. К ним относятся [2]:
1) лексическая недостаточность и необходимость дополнять недостающие лексические звенья в языке;
2) обозначение новых реалий;
3) необходимость различать понятия с близким по смыслу содержанием;
4) упрощение понятий и возможность передать одним словом целое выражение;
5) модные тенденции на сленговую лексику;
6) глобализация и престижность иностранных слов.
Заимствования появляются и в кинематографе. Ими пользуются не только при создании кинокартины, но и в рецензиях и обычной повседневной речи. Это, к примеру, такие термины как римейк, тэглайн, хэппи-энд, хоррор, спойлер и многие другие [3]. Данные слова адаптируются в языке разными путями. Существуют [4]:
1) фонетическая адаптация, при которой слова переходят из одного языка в другой при помощи транскрипции. Такие слова, обычно, появляются сначала только в устной форме, а позже их фиксируют письменно;
2) грамматическая адаптация, при которой слово принимает грамматические и лексические нормы и особенности языка-реципиента. В русском языке у слов появляются категория рода, числа и склонение;
3) семантическая адаптация, которая включает в себя слова-экзотизмы и слова-варваризмы. 
В современное время многие заимствования возникают из средств массовой информации. Они активно проникают во все сферы жизни человека. Сами по себе иноязычные заимствования несут как положительные, так и отрицательные последствия [5]. К положительным можно отнести появление реалий, связанных с культурными традициями иных государств, пополнение лексики новыми словами и возможность восполнить лакуны языка. Но, однако, чрезмерное использование иноязычных выражений может привести к утяжелению языка, потере исконной культуры, возникновению речевых и грамматических ошибок и речевому излишеству. 
В данной работе рассматривается использование заимствований в сфере российской киноиндустрии и их влияние на жизнь человека. Часто иностранные слова вливаются в речь настолько, что невозможно отличить их от исконно-русских слов. На основе рецензий к фильмам можно понять, насколько сильно важны данные заимствованные слова и можно ли без них обойтись при разговоре о фильмах и кинематографе. 
Анализ конкретных рецензий к фильмам позволил выявить наиболее распространенные заимствования и их контекстуальное применение, а также проиллюстрировать тенденции в использовании иноязычной лексики. В конечном итоге мы пришли к выводу, что заимствованные слова в сфере киноиндустрии необходимы для понимания контекста и специфики деятельности; без них не обойтись, так как не существует русских аналогов.
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